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Abstract

This article explores how English learners can contribute to the export of outstanding traditional
Chinese culture. English, as a globally recognized language, is crucial for cultural export. Through
deepening their understanding and embracing of traditional culture, cultivating cross-cultural
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communication skills, and innovating in dissemination methods, English learners can effectively
promote the globalization of Chinese culture. This process not only enhances the country’s cultur-
al soft power, and promotes cultural exchanges and understanding, but also boosts the learners’
cultural confidence. Under the background of globalization, English learners should take on the
mission of promoting Chinese culture and contributing to cultural exports.
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